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           Rage—Goddess, sing the rage of Peleus’ son Achilles, 
           murderous, doomed, that cost the Achaeans countless losses, 
           hurling down to the House of Death so many sturdy souls, 
           great fighters’ souls, but made their bodies carrion, 
           feasts for the dogs and birds, 
           and the will of Zeus was moving toward its end. 
           Begin, Muse, when the two first broke and clashed, 
           Agamemnon lord of men and brilliant Achilles. 
   
  Notes from Greek text and translation: 
 

  1.  Translation by Robert Fagles         4.  This line is still referencing 
  2.  ἄειδε is in the imperative mood          ἄειδε from the 1st line; hence, 
  3.  αὐτοὺς can be translated as                  “Sing from the time when…” 
       “bodies” or “themselves”                  5.  δὴ is a temporal particle 
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